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The past, present and
future of CB radio



On July 28, 1945, one week before the US dropped the bomb on Hiroshima & Nagasaki, 
the Saturday Evening Post ran a piece by FCC then-commissioner E.K. Jett heralding the Cit-
izens’ Radio Communication Service: a new collection of regulations that would allow war-
time radio communications technology to be repurposed for everyday use during peacetime. 
Th e technology was not actually prepared yet, and the regulatory changes had to wait un-
til aft er the war, so the article  is actually a collection of predictions and speculation 
about how this technology would work, what it would do, and how people would use it.



Irving Al Gross is oft en described as the in-
tentor of CB, however it is probably more ac-
curate to say that he was infl uential in the early 
commercialization and spread of the system.
Gross made numerous improvements to 
wireless radio communication, and found-
ed Gross Electronics Co, which was the com-
pany fi rst to receive FCC approval to sell 
commercial CB radios aft er WWII in 1948.
Initially, CB radio was comprised of 23 chan-
nels and required a license from the FCC in 
order to operator. Th is was later expanded to 
40 channels, and the license requirement was 
dropped. An old license is displayed below.
Amateur, or “ham” radio preceded CB by sever-
al decades, operates on lower frequencies than 
CB, and begain requiring a license to operate in 
1912 (in the US), which is still required today.
Due to the discrepancy in licensing re-
quirements and other factors, ham ra-
dio operators generally seem to look down 
on CB and both technologies today carry 
their own cultural associations: blue col-
lar law enforcement and truck drivers for 
CB, and engineers and hobbyists for ham. 

Antenna diagram. From US Patent 2587146, fi led in 1952 by Irving Gross.
From the patent application: “Th is invention relates to improvements in antennas and more par-
ticularly relates to antennas for highly portable receivers and transmitters known as dipoles. 
Heretofore, one of the main disadvantages in portable radio apparatus resided in the fact that the 
antennas were inconveniently located, were relatively bulky, and were not as effi  cient as was desired.
By the present invention, I have provided a [dipole] antenna which may be quickly and easily attached 
or removed from the transmitter, which can be folded into a very small package, and which is highly 
effi  cient.”



Th e widely told story about the wild 
spread of CB in the United States during 
the 1970s is that the “double-nick-
el” 55mph National Maximum Speed 
Law, imposed to conserve fuel during 
the OPEC oil crisis, gave truck driv-
ers a need to communicate about fi nd-
ing stocked gas stations and avoiding 
speed traps, and CB fulfi lled this need.
But this is only part of the story. Techno-
logical and commercial developments, 
for example in Japanese electronics, al-
lowed more portability at lower cost. 
In an article titled “An Audible Sense of 
Order,” Ryerson University Professor of 
History Art Blake gives a persuasive alter-
native account of CB’s surge in popularity.  
He partly credits the cultural rise of South-
ern culture more generally during the 
1970s, and the association of CB with that.
Also, the maturity of suburbanization 
meant long commutes and a desire among 
motorists for cultural representations 
of rebellious, cowboy-like trucker he-

roes, using CB radio to avoid traffi  c and cops while bravely speeding home to their families.
But more importantly, Blake draws a link between growing anxiety about inner city crime, a 
perceived need for self-policing and “neighborhood watch” in affl  uent suburban communities, 
and the ways that CB had a role in implementing these forms of oft en racialized surveillance. 
Th e rebelliousness of the CB-wielding truck driver using his radio to avoid the cops was not 
equally celebrated toward other communities, and CB was oft en used as a tool to assist in the 
maintenace of law & order.













CB culture inherited the “10 codes” from law enforcement. A system that was di-
vised in 1930s to allow brevity while communicating via radio, these codes were nev-
er standardized across diff erent communities and have recently been phased out in of-
fi cial contexts, but their popular  association with CB communication persists.
Th e 10-codes most commonly used by CBers are: 10-4 (“OK”), 10-20 (“location”), and to a lesser ex-
tent 10-5 and 10-9. 
Th e “ten” prefi x was added partly added because two-way radio communication oft en chops off  the 
fi rst part of the sender’s speech. So make sure you press the ‘send’ button and wait a moment before 
speaking!
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CB unit:
Le roi de la pampa retourne sa chemise

pour la mettre à sécher aux cornes des taureaux

le cornédbîf en boîte empeste la remise

et fermentent de même et les cuirs et les peaux

Je me souviens encor de cette heure exeuquise

les gauchos dans la plaine agitaient leurs drapeaux

nous avions aussi froid que nus sur la banquise

lorsque pour nous distraire y plantions nos tréteaux

Du pôle à Rosario fait une belle trotte

aventures on eut qui s’y pique s’y frotte

lorsqu’ on boit du maté l’on devient argentin

L’Amérique du Sud séduit les equivoques

exaltent l’espagnol les oreilles baroques

si la cloche se tait et son terlintintin

1.

King Carlos turns his coat for better fees

and sleeves are wrapped round horns of buff alo

that tinned hornedbeef we stored smells more like cheese

so stink the rotting skins from long ago

I stille can call to mind those hours of ease

the gauchos waving fl ags bravissimo

we chill like nudists put on ice to freeze

to pass the time we stage a little show

From Salta to the Pole is quite a trot

you mix with that you’ll fi nd you’ve had your lot

if you drink mate you’re an Argentine

Th ose Latin states spin like a weathercock

the Spanish language tickles the ear baroque

unless the bell is quiet and sasserine
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CB unit:
Le cheval Parthénon s’énerve sur sa frise

depuis que le lord Elgin négligea ses naseaux

le Turc de ce temps-là pataugeait dans sa crise

il chantait tout de même oui mais il chantait faux

Le cheval Parthénon frissonnait sous la bise

du climat londonien où s’ébattent les beauxbe

il grelottait le pauvre au bords de la Tamise

quand les grêlons fi n mars mitraillent les bateaux

La Grèce de Platon à coup sûr n’est point sotte

on comptait les esprits acérés à la hotte

lorsque Socrate mort passait pour un lutinas

Sa sculpture est illustre et dans le fond des coques

on transporte et le marbre et débris et défroques

si l’Europe le veut l’Europe ou son destin

2.

Th e Parthenon horse looks nervous on the frieze

since Elgin seems to think the nose de trop

the Turk you see was deeply mired in sleaze

the re in all his songs came out as doh

Th e Parthenon horse is shivering in the bise

numbing London’s dandies as they beau

the fl anks protected by chevaux de frise

when March’s hailstones batter the bateau

Plato’s Hellas surely wasn’t sot

with wits enough to fi ll a witenagemot

Socrates dies looking just Silene

Its famous sculptures founder on a rock

one carts off  debris marble from the block

if Europe or its destiny is keen
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CB unit:
Le vieux marin breton de tabac prit sa prise

pour du fi n fond du nez exciter les arceaux

sur l’antique bahut il choisit sa cerise

il n’avait droit qu’à une et le jour des Rameaux

Souvenez-vous amis de ces îles de Frise

où venaient par milliers s’échouer les harenceaux

nous regrettions un peu ce tas de marchandise

lorsqu’on voyait au loin fl amber les arbrisseaux

On sèche le poisson dorade ou molve lotte

on sale le requin on fume à l’échalotte

lorsqu’on revient au port en essuyant un grain

Enfi n on vend le tout homards et salicoques

on s’excuse il n’y a ni baleines ni phoques

le mammifère est roi nous sommes son cousin

3.

Th e Breton tar lights up his duty-frees

and sniff s the smoke that sets his nose aglow

the chosen fruit is hued a bright cerise

all during Lent one fruit’s the ratio

Remember friends those isles where live your Friese

where shoals of herring boats now lie below

that heap of goods occasions some unease

when from afar we see the bushes grow

We dry the fi sh sea bream or some burbot

the shark is smoked on beds of bergamot

while coming home we fi nd the wind turned mean

All’s sold the prawns the lobsters our whole stock

say sorry that no whales came back to dock

so we are cousins now to king baleen
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CB unit:
C’était à cinq o’clock qu’il sortait la marquise

pour consommer un thé puis des petits gateaux

le chauff eur indigène attendait dans la brise

elle souffl  ait bien fort par dessus les côteaux

On était bien surpris par cette plaine grise

quand se carbonisait la fureur des châteaux

un audacieux baron empoche toute accise

lorsque vient le pompier avec ses grandes eaux

Du Gange au Malabar le lord anglais zozotte

comme à Chandernagor le manant sent la crott

le colonel s’èponge un blason dans la main

Ne fallait pas si loin agiter ses breloques

les Indes ont assez sans ça de pendeloques

l’écu de vair ou d’or ne dure qu’un matin

4.

At fi ve o’clock he rests in his marquise

consuming tea and nibbling cream gateaux

the native driver’s waiting in the breeze

across the hillocks comes a steady blow

So plain a plain’s not what one oft en sees

as castles blaze and palaces burn low

a daring baron pockets th’ abkaris

the fi reman makes his mighty hoses fl ow

Milord has lisped from Malibar to Swat

eat Chandrigar the peasant sniff s the pot

shame gives the colonel’s brow a greasy sheen.

Such ancestry is merely poppycock

the Indies have enough without that schlock

the shield of vair or or’s but briefl y seen
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CB unit:
Du jeune avantageux la nymphe était éprise

snob un peu sur les bords des bords fondamentaux

une toge il portait qui n’était pas de mise

des narcisses on cueille ou bien on est des veaux

Quand on prend des photos de cette tour de Pise

d’où Galilée jadis jeta ses petits pots

d’une étrusque inscription la pierre était incise

les Grecs et les Romains en vain cherchent leurs mots

L’esprit souffl  e et resouffl  e au-dessus de la botte

le touriste à Florence ignoble charibotte

l’autocar écrabouille un peu d’esprit latin

Les rapports transalpins sont-ils biunivoques?

les banquiers d’Avignon changent-ils les baïoques?

le Beaune et le Chianti sont-ils le même vin?

5.

Th e gorgeous youth helps Hestia’s heart unfreeze

he’s cast out like a snobby Romeo

he wore his toga like an old chemise

you pluck narcissi or you’re very slow

Th ose snaps of Pisa’s tower are bound to please

where Galileo once took pots to throw

a Tuscan scribed the stone with his imprese

the Greeks and Romans read and thought ‘what though?’

A witty wind stops Ities speaking rot

in Florence tourists see a deal of grot

you can’t quote Virgil in a limousine.

Th ose transalpine relations interlock?

the bankers in Provence exchange baiock?

both Beaune and Chianti fl ow from Hippocrene.
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CB unit:
Il se penche il voudrait attraper sa valise

que convoitait c’est sûr une horde d’escrocs

il se penche et alors à sa grande surprise

il ne trouve aussi sec qu’un sac de vieux fayots

Il déplore il déplore une telle mainmise

qui se plaît à fl ouer de pauvres provinciaux

aller à la grand ville est bien une enterprise

elle eff raie le Berry comme les Morvandiaux

Devant la boue urbaine on retrousse sa cotte

on gifl e le marmot qui plonge sa menotte

lorsqu’il voit la gadoue il cherche le purin

On regrette à la fi n les agrestes bicoques

on mettait sans façon ses plus infectes loques

mais on n’aurait pas vu le métropolitain

6.

He’s well inclined to capture his valise

enough to spur on any picaro

he’d much to learn despite his four degrees

there’s naught as dry as sacks of haricot

He hates the work of sequestrees

so keen to part poor bumpkins from their dough

going up to visit town is quite a wheeze

it’s scary both for hick and aristo

Faced with mud you’ll turn up your culotte

we’ll smack the dibbing kiddie’s little bot

manure not slush besmirched his gabardine.

You’ll come to miss the peasant in his smock

you start to travel looking like a brock

at least the metro’s one place where you’ve been.
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CB unit:
Quand l’un avecque l’autre aussitôt sympathise

se faire il pourrait bien que ce soit des jumeaux

la découverte alors voilà qui traumatize

on espère toujours être de vrais normaux

Et pourtant c’était lui le frère de feintise

qui clochard devenant jetait ses oripeaux

un frère même bas est la part indécise

que les parents féconds off rent aux purs berceaux

Le généalogiste observe leur bouillotte

gratter le parchemin deviendra sa marotte

il voudra retrouver le germe adultérin

Frère je te comprends si parfois tu débloques

frère je t’absoudrai si tu m’emberlucoques

la gémellité vraie accuse son destin

7.

When each of you with all his heart agrees

being twinned is better far than single-o

it’s fi nding out that’s likely to displease

we always hope to keep ourselves so-so

And thus it was a sib steeped in sottise

who beggared gave his rags the old heave-ho

even low bro’s lead to diaporeses

when parents sanctify the babygro

Th e genealogist fi nds every blot

to cease from scratching parchment he cannot

he’d really like to root out the cuckquean.

Oh brother even when you groan I grok

I quite forgive you when you run amok

true twinship blames whatever’s in the gene.
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CB unit:
Lorsqu’un jour exalté l’aède prosaïse

pour déplaire au profane aussi bien qu’aux idiots

la critique lucide aperçoit ce qu’il vise

il donne à la tribu des cris aux sens nouveaux

L’un et l’autre a raison non la foule insoumise

le vulgaire s’entête à vouloir des vers beaux

l’un et l’autre ont raison non la foule imprecise

à tous n’est pas donné d’aimer les chocs verbaux

Le poète inspiré n’est point un polyglotte

une langue suffi  t pour emplir sa cagnotte

même s’il prend son sel au celte c’est son bien

Barde que tu me plais toujours tu soliloques

tu me stupéfi es plus que tous les ventriloques

le métromane à force incarne le devin

8.

So now the bard spurns iambs and trochees

to aggravate the layman and the shmo

he writes reviews that read like journalese

which freshens up the tribal rumbelow

Just one was right and not those SOBs

the mob demands that verse be comme il faut

both are right not that vague congeries

most people like to read the words they know

Th e inspiréd poet isn’t polyglot

in his brain one tongue is all he’s got

e’en stol’n from th’ celts his muse remains his queen

O bard your solo readings make me mock

I nominate you as a gapingstock

the metromaniacs outdo Racine
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CB unit:
Le marbre pour l’acide est une friandise

d’aucuns par dessus tout prisent les escargots

sur la place un forain de feu se gargarise

qui sait si le requin boulotte les turbots

Du voisin le Papou suçotte l’apophyse

que n’a pas dévoré la horde des mulots?

le gourmet en salade avale la cytise

l’enfant pur aux yeux bleus aime les berlingots?

Le loup est amateur de coq et de cocotte

le chat fait un festin de têtes de linotte

le chemin vicinal se nourrit de crottin

On a bu du pinard à toutes les époques

grignoter des bretzels distrait bien des colloques

mais rien ne vaut grillé le morceau de boudin

9.

Th e conjuror eats watches, pens or keys

any diner chooses escargots

eat fi re your mouth will taste like antifreeze

who knows if sharks will feast on bummalo

Th e Papuan sucks his friend’s apophyses

those greedy mice leave nothing for the crow

mixing broom with chives shows expertise

but off ering kids a sweetie that’s no-no

Th e wolf adores the cock and the cocotte

a cat will munch a bird but spurn shallot

the local road laps up leaked gasoline.

We’ve all downed plonk from Calais to Bangkok

at meetings nibble nuts and watch the clock

but best is grilled black pudding with sardine
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CB unit:
Lorsque tout est fi ni lorsque l’on agonise

lorsque le marbrier astique nos tombeaux

des êtres indécis vous parlent sans franchise

et tout vient signifi er la fi n des haricots

On vous fait devenir une orde marchandise

on prépare la route aux pensers sépulcraux

de la mort on vous greff e une orde bâtardise

la mite a grignoté tissus os et rideaux

Le brave a beau crier ah cré nom saperlotte

le lâche peut arguer de sa mine pâlotte

les croque-morts sont là pour se mettre au turbin

Cela considérant ô lecteur tu suff oques

comptant tes abattis lecteur tu te disloques

toute chose pourtant doit avoir une fi n

10.

One’s left  with only sorrow and disease

the undertakers peer and say Oho

the timid mutter into their goatees

you hear your spouse pay off  the medico

You get like dirty goods on busy quays

your mind turns more and more to gloom and woe

for death casts piles of shit on pedigrees

with moth and rust we settle all we owe

Th e brave man cries I do not care a jot

the coward mutters Why was I begot?

the masons give your tomb a fi nal clean.

Oh reader thinking thus your heart will lock

you cannot number off  each ploch and pock

clear from the start the ending is foreseen.



Creative Commons 4.0
Attribution-NonCommercial-NoDerivatives


